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AXIOLOGICAL CHARACTERISTICS OF THE LEFT AND RIGHT IN RUSSIAN
AND CHINESE FIXED WORD-COMBINATIONS AND PAROEMIAS

Summary. The purpose of the article is to reveal the cultural connotation and axiological characteristics of the con-
cepts «left» and «right», which make up one of the universal binary oppositions, in Russian and Chinese fixed word-combi-
nations and paroemias in order to determine the differences between the Russian and Chinese language worldviews in the
cognitive zone of the presence of these concepts. The object of the research is Russian and Chinese phraseological units
with the key words left and right. The subject of the study is the determination of common and distinctive features in the
perception of traditional views and habits by Chinese and Russians regarding the use of the above-mentioned concepts in
their national language worldviews. The procedures of semantic, connotative, phraseological, linguocultural, conceptual,
cognitive, comparative and quantitative analysis, as well as the descriptive method, were used in the research process. The
results of the study were the identification of 74 Russian and 62 Chinese phraseological units with different structures,
containing indicators of the concepts «left» and «right». They are classified according to their discursive meaning, sphere
of functioning, and axiological characteristics. A comparative analysis of the linguocultural principles of their use in the
Russian and Chinese languages was carried out. Conelusions are made regarding the asymmetry of the traditional percep-
tion and functioning of the conceptual meanings of left and right in the compared languages.
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tion, Russian and Chinese languages, language worldview.

Problem statement. Working in the Chinese audience with the Russian texts containing the lexemes
left and right, we found out that the Chinese speakers, adequately perceiving the concepts of «left» and
«right» as the sides of orientation in space and in the location of organs and body parts, not always
react with understanding to the use of these words in figurative meanings and to the assessments that
the Russians give to separate information blocks, which contain phraseological and / or paroemias with
these words. In their turn, speakers of Slavic cultures, including Russian, testify to the assessments of
left and right, presented by Chinese participants in different situations of intercultural interaction, which
are not always clear to them — others. The duality or inconsistency of assessments in intercultural
interaction is a problem that is only beginning to be developed in linguistics. The identification of cases
of axiological differences in intercultural communication, their interpretation, the search for the causes
and, subsequently, the possibilities and ways to eliminate the contradictions in assessments is the most
important task of intercultural axiology, within which this study is carried out.

Correlation of related problems. The concepts left and right represent one of the universal binary
oppositions recognised and used by people all over the world. The concept of «binary opposition» was
introduced by the Russian linguist N. S. Trubetskoy, who first attempted to systematize the opposition.
Today, binary opposition is «a universal means of rational description of the world, where two opposing
concepts are considered simultaneously, one of which asserts a quality and the other denies it» [17,
p- 72]. After N. S. Trubetskoy created the phonological methodology on the basis of the sense-differen-
tiating feature, the formation of which involves binary oppositions (for example, in the Russian language
eayxocmy and seonrxocmo, mserxocms and meépdocme, nuscrnud and eepxrnudi moaBHEM, nepednud and
aadnuii ete.), the system of binary differential features began to be actively used in all areas of structural
humanities research, including psychology in relation to human thinking activity.

Some observations in the field of binary oppositions can be found in Plato’s dialectic and Aristotle’s
formal logic. Thus, in the philosophical heritage of Plato. Vyach. Vs. Ivanov argued that the binary per-
ception of the world is due to human physiology, namely that the brain is divided into two hemispheres,
each having its own function. In addition, humans have two eyes: left and right, two ears: left and right,
two nostrils: left and right, the same applies to the arms and legs [4]. He also claimed about asymmetry
of the brain, and in connection with it, about asymmetry of sign systems, which are binary oppositions.
Among these, the scholar identified such oppositions as we %objects; tdeal | real; body | soul; fanta-
sy | mind; being | aspiration, and several others, among which the right / left binary opposition has an
important place.

© Zhang Yiran, Stepanov L. N., 2022 69



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. N2 38

The right / left binary opposition, as well as a number of others, is very actively studied by culturol-
ogists and cognitivists. Thus, according to the authoritative culturologist and historian studying medi-
eval A. Y. Gurevich, they are the defining categories of human consciousness, they are closely related
to each other and form a kind of «world model» that helps people perceive the surrounding reality [1,
p- 7]. Scientists consider the principle of binarity as the basic principle of functioning of such a model of
the world. The famous French ethnologist, anthropologist and culturologist Claude Lévi-Strauss argued
that «mythological logic operates with oppositions such as ’day / night’, up / down’, ’right / left’, acting
not in isolation but as ’bundles’, ’ensembles’. He proved that they can be used to study the structure of
various myths, as binary oppositions are at the heart of each myth and constitute the structure of human
thinking [9, vol. 1].

The right / left binary opposition has rarely been the object of research in linguistics. Linguists have
been interested in the features of functioning of these concepts in language worldviews [7], ritual prac-
tice [6], as part of terminological units [14].

Recently, the comparative study of phraseology, including Russian and Chinese phraseology, has
attracted the interest of researchers in linguistics [e.g.: 15; 16]. The main purpose of such studies is to
identify the historical and cultural peculiarities of national language worldviews and to develop a meth-
odology for incorporating the results of these studies into the language and general humanities training
of students when they study foreign languages.

Task Statement. The purpose of this article is to identify the cultural connotation and axiological
characteristics of «left» and «right» in Russian and Chinese fixed word- combinations and paroemias in
order to better understand the differences between Russian and Chinese social psychology and everyday
language habits. Such tasks follow from this: 1) classify fixed word-combinations and paroemias with
the key words «left» and «right» in Russian and Chinese languages; 2) study their axiological charac-
teristics of meanings; and 3) conduct a comparative analysis of Russian and Chinese units. The object
of our study is Russian and Chinese fixed combinations and paroemias with the key words left and right.
The subject of the study is the analysis of the asymmetric connotation of left and right in Russian and
Chinese. Methods for studying the material: comparative, semantic, connotative, phrase, and quantita-
tive analysis.

Presentation of the main material. By sampling from dictionaries and reference books [12; 2; 3; 13;
18; 19; 20] we selected 62 Chinese and 74 Russian fixed-combinations and paroemias containing the
components right and left (Chinese characters Z / left and 77 / right), which were divided into several
groups according to the semantic dominants in Russian and Chinese linguocultures.

According to V. I. Karasik, «the cultural concept in the linguistic consciousness is represented as
a multidimensional network of meanings, which are expressed not only by lexical, but also by phra-
seological units, paroemia etc.». [5, p. 14], The term «fixed word-combination» belongs to the number
of universal terms of linguistic science and is used in various linguistic disciplines (lexis, phraseology,
syntax). In this article, we use the term «fixed word-combination» for phraseology in accordance with
the definition of this concept in Russian and Chinese, and the term «paroemia» for proverbs and sayings
in Russian and Chinese, as well as for biblical and religious sayings in Russian, thus defining the object
of our article as Russian and Chinese phraseological expressions in the broad sense.

The lexemes left and right have different meanings in fixed word-combinations and paroemias. The
content they embody is also different. The ability to accurately understand the meaning of idioms is
related to conflict-free interpersonal communication and the ability to express oneself correctly.

In the fixed word-combinations and paroemias these words can convey their direct conceptual az-
imuthal meaning, as well as act in several figurative meanings, formed in the process of historical
development of the Russian and Chinese nation, everyday life, culture and precedent events of their
representatives. The axiology of phraseology with the key words left and right is based on contrasting
evaluations of approval of some and condemnation (disapproval) of others, of permissibility by some and
prohibition (inadmissibility) by others, of respect for some and censure of some others.

Of the 74 selected Russian fixed word-combinations and paroemias, 32 contain the word /leff and
59 contain the word right; 17 of these contain both words. During the analysis, these units were divided
into six groups according to their discursive meaning and sphere of functioning.

1. Judgement about right and wrong. By definition, right means «honest», «fair», «impeccable», etc.,
and left means «wrong», so there are a number of idioms in Russian that contain left and right as symbols
of the binary opposition of wrong and right, respectively. For example: JleBag cmopona. JleBasa nosuyus
(Leftist ideas). IIpaBoe muenue ( 1) Right idea. 2) Correct opinion.). IIpaBsie denveu ( 1) Money for
a good cause. 2) Honest money). Hacmasasmo na cmesio npasymo (To be engaged in re-educating some
dishonest person). IIpago deno — a 6 wapmane saceepbeno! (It is not always financially beneficial to do
the right thing). IIpapéxoner (npapénierner) | 6o 6cém mpas, nwu 6 wén ne sunosam (Right in everything,
in every little thing, not guilty of anything). Ilpasaa dopoza, npsmas (The right way of life, the straight
one). He npsamo, da npaBo (= u eunosam, da onpasdan) (Guilty but acquitted). Bosaem u sunosamouii
npaB (A situation in which the perpetrator is acquitted). IIpasoro Boz npasum (God guides you to do
the right thing). Moé deno cmopona, a myx moti npa (I don’t interfere in my husband’s affairs, but he’s
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right.). ¥ mpasoro yuwu cmeromes, a y eurnosamozo u s3virc ynowr (The right one even has ears laugh-
ing, while the guilty one has a dull tongue). Bopy ne 6osumocs — w mpasy ne oveams (Just as a thief
will never believe in God, so the right will never triumph). Bunosamuiii 6unumcs, a npaBbii nuuezo we
6oumcs (The guilty one is guilty, but the right one is not afraid of anything). Yem cmapee, mem npapee;
a uem monoxce, mem doposce (The older, the more right; and the younger, the more expensive). Texn
HeInpaB, wmo «0aéno» (Imo 0viao dasno, u (noamomy) nenpasda) (That is wrong that «long ago» / It
was a long time ago and (therefore) not true). Yos sons cmapee, ma u npapee (Whose power / right /
law is older, that is more right).

2. Assessment of a person’s actions and characteristics through the symmetry / asymmetry of
their paired organs. Left and right hands, feet and eyes are sometimes used to judge a person’s ac-
tions. For example: Yezo zeBasa pyxa xouem — an assessment of illogical, irrational behaviour or an
individual action, which, at the same time, can be either intentional, unintentional or reckless. Cderams
JeBoiH nozoti (namwoi). — About carelessness in business; about poor quality work. Odnodi .1eBos. —
A positive assessment of a person’s strength. IIpasas pyrxa —»main helper», «most competent helper»,
«most trustworthy person»: Ilpasada pyxa eceeda npaa (The right hand is always right). IIpaBma e
dacm Jaesmre evitimu u3 ce6s (The right-hander will not let the left-hander lose his temper). He .reBoii
Hnoeoti cmopraemes (3a yxom weuem,) (literally: He/she blows his/her nose (or: scratches behind the ear)
with a non-left foot). — Proverbial. Humorous. Indicates that a person knows how to behave socially.
IIpaBasa pyxa ne sedaem, wmo denaem JqeBad. — About controversial and / or unprofessional human be-
haviour. I'osopum Hampao, a easdum HaIeBo. — About a two-faced man or woman who does inconsis-
tent things; about a traitor; about a man who cannot be trusted. ¥ nux odun 6pam npapma, dpyeodi —
Jaesma, mpemuti — o6pyw (They have one brother who is right-handed, the other is left-handed, the
third works equally with both right and left hands.). — About different characters in one family, about
the lack of unity in approaches, rules, decisions in one team, firm, bank, state. Yenosex 6es dpysesi —
JeBad pyra 6e3 npapoH (literally: A man without friends is a left hand without a right). — On the need
for human socialisation in society. Toaxoswvisi con — mpassii eaas omya (literally: An intelligent son
is the father’s right eye). — A well-mannered and educated son will support his father in his old age.
Homu | notimu (xodums/ yxodums) Haaepo (Go to the left). — About marital infidelity of both husband
and wife. Ilyckams | nycmumo HaxTeBO (aTo-1160) (literally: Send something to the left). — To use
something inappropriately, usually for personal gain.

3. Human emotions and manner. Bemams ¢ JaeBosi nozu (= being in a gloomy, bad mood, irritable
state; literally: Get up on the left foot). Rax / wmo 1eBasa noea saxouem (= is guided only by his whim;
about the feisty actions; literally: What the left leg will want). Boaxce mpapsiii! (An interjection that
can be used in situations of surprise, fright, condemnation; Good God!). Also, when left is associated
with the heart, the word is associated with positive emotions. For example: Hocumeo 6 J1eBom xapmare
(fomoepaguro | nucvmo | 3anucrky | npsdes eonoc u 1. 1.). — Carry in the left pocket of a shirt, jacket,
that is, keep it near the heart, a photo, a letter, a note, a lock of hair, etc. — means to remember someone
all the time.

4. Omen associated with positive or negative developments. In Russian culture there are also paro-
emias related to physical actions in relation to the concepts left or right. For example: Ecau b naureme
Hadesams pydawKRy, KYpmry u m. d. c JeBoro pyrasa, scoume nenpusmuocmed. (If you start putting on
a shirt, jacket, etc. with your left sleeve, expect trouble). Ecau 6o neped svixodom na yauyy nadesaeme
1106y 00excdy ¢ JAeBOH cmoponwl, y sac 6ydym npobaemsr. (If you're going somewhere and you wear
any of your clothes on your left side, you're in trouble). Henux u nesecma xaadym denveu 6 mydau
8 nepeviti dend c8advObL: KAK NPABUNO, HEHUX KAAOEM UX 100 00€ NAMIKU, HEBECTIA — MOLBKO 100
JaeBywo namxy. (The bride and groom put money in their shoes on the first wedding day: as a rule, the
groom puts it under both heels, the bride only under the left heel). Putting a coin in the shoe symbolizes
a desire for fame and fortune and wishes the groom «to walk on money all his life». The coin also acts
as a talisman placed to the left of the unlucky bride to protect the vulnerable bride. Ecau cnomunyncs
Ha MPABYI0 HO2Y, ECAU UCTOIHULOCH TETHOE UUCTO Jem 0m POy — K CUACMBIO; ECAU He CROMKEHYICS
HQ JEBYI0 H02Y, eCAU UCNOIHULOCY HETETHOE wucao nem om pody — ¥ necuacmoio. (Who stumbles on
their right foot, who has an even number birthday — good luck; who stumbles on their left foot, whose
birthday is an odd number — bad luck). Jas snorododi desywru ydapums wmo-mo HIPABEIM L0KMEM —
anauum a100umvi scnomnun o nei. (For a young girl to hit something with her right elbow is a lover’s
recollection). Rypam crapmuausarom epeury us IPaABOro pyrasa, ¥mobv, 0HU He NePeCaBany HECTHUCD.
(The hens are fed buckwheat from the right arm to lay earlier).

Most of these units, which inform people about omens, are modelled asymmetrically in the order
in which the conceptual concepts of left and right are presented: in the first position they name what
belongs to the right, and in the second, final position, what belongs to the left. The paroemias naming
omens reflect positive or negative meanings, contrasting left and right sides of the same event occur-
ring, for example, on the same part of the body: JleBos pyxoii mocon (vocms) depacu, a 6 npasoii pyie
naems waxcu. (Hold the bone with your left hand and the whip in your right hand). IIpasasa 6poss
ceepoum — xearsm, Jdesaga — opansm. (Right eyebrow itches — praise, left eyebrow — scolding).
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IIpaBaa noea 6 dopoze o3s6nem panvue deBoi — x dobpy. (The right foot gets cold before the left —
good for you). IlpaBoe yxo copum — xéarsm uau mpasoe zosopsm, sesoe — wanpacauny. (The right
ear burns — praise, the left — vilification). JleBsili eaas ¥ caesam ceepbum, mpaBeiii — Ha 1106020
easdems. (If somebody’s left eye itches, there will be tears, if the right one, his owner will see a dar-
ling). IlpaBsiii enas wewemces — padosamucs; aeswviti — naarxams. (The right eye itches — to rejoice;
the left eye — to cry). Ilpassiii enas wewemcs 1 cmexy, Jdebiii — i caesam. (The right eye itches for
laughter, the left for tears). B nmpaBom yxe ssenum — x do6poiu eecmsm, 6 1epom — x xydovin. (Ringing
in the right ear for good news, in the left ear for bad news). B npaBom yxe 36enum — 0o6pwiti nomumn;
6 1eBoM — xydoti. (Ringing in the right ear — a good memorial; in the left — a bad one). B npaBom yxe
36enum — % menay, 6 JeBoM — % xonody. (Ringing in the right ear for warmth, in the left for cold).
Ecau s1eBoe yxo copum (scapro emy) — naoxoe o mebe 2o6opsm, mpapoe — xopouee. (If your left ear
burns (it’s hot) — somebody said bad things about you, your right ear — good things). IIpasasa 6poss
UCUEMCS, — KAAHSMBCS Myacuune, JeBad — acenujune. (The right eyebrow itching is to bow to a man,
the left eyebrow to a woman).

It is worth noting that when these omens are oriented towards «graceful» body parts (hands, ears,
eyes, eyebrows), the right usually has positive connotations and the left has negative connotations.
When the place of these omens is «vulgar» body parts (e.g. buttocks), the left one, on the contrary, has
positive connotations and is evaluated positively, while the right one is evaluated negatively. For exam-
ple: IlpaBas secoduya wewemcs — % 6onesnu u newau, 1esada — x xwopvicmu. (The right buttock itching
is for sickness and sorrow, the left for self-interest). A similar thing is observed in regional paroemias
with the word foof. For example, in the Nizhny Novgorod region: O6ysams npexcde npaBywo woey —
3yowv, 6ydym Gorems. (Shoe your right foot first — your teeth will hurt).

5. Exhortations, advice, generalised formulas of behaviour. In this group we observe a clear line of
direction away from negative qualities, emotions and actions of the object of exhortation and advice to-
wards positive connotations and assessments. All positive things apply to the concept of the right. There
is an asymmetry of right and left assessments. For example: IIpaBo xodums — dywiodi ne wpusume.
(To live by the law means not to prevaricate). Xodu mpaBo, easdu 6paso! (Live by the law, and you
will look at everything with confidence). Zomu npapo, mpassim nymém. (Going the right way). Ilpaso,
moavro easdu npsmo. (Right, just look straight ahead). Jpaxoro mpap ne 6ydews. (Fighting won’t
make you right). Bpansio npasy ne 6wme. (Scolding will not achieve the truth). Ecau mv mpas, mo ne
o6s3amenvro 206opums epomro. (If you're right, you don’t have to talk loudly). Kmo sa mpasoe deno
cmoum, mom ecezda nobedum. (Who defends the truth will always win). Moauanven mpas ne 6ydews
(Silence won’t make you right).

6. Generalised formulas for assessing justice. This group of paroemias correlates with the first
group, as it always relies on judgments about right or wrong. As in the units of the fifth group, here
the right correlates with positive assessments, while the left correlates with negative ones. There is
an axiological asymmetry. For example: IIpaBoe deno — npaBiuBoe, cnpasedausoe, saronnoe. (Righ-
teousness — truthful, just, lawful). Bunosamozo ompaBurs, mpaBoro o6sunums, wado 6ums. (Those
who justify the guilty and punish the right should be punished). He scaxuti cydum no npasy, unod
u no wpasy. (Not everyone judges by law, others by conscience, tradition or personal conviction). Cyd
MPAaBBIH KPU6020 dena He BHIIIPABAT (a ¥pusod cyd mpasoe cxpusum,). (The right court will not straight-
en a crooked case (and a crooked court will twist the right one)). IIpaBsiii cyo ne ocmyda. (A fair trial
does not reassure). Yunas nocrosuya o npape — Cnepsa paccydu, a nomom ocydu. (Clever proverb
about law — First understand, and then judge). Busaem u sunosamoii npas. (Sometimes the culprit
is right). Emo nopaneii, mom u monpasei. (Who is first is right). Busopauusams na J1eBymwo cmopony.
(Forcing someone to confess everything without concealment).

It follows from the above analysis that in 90 % of the Russian fixed word-combinations and paro-
emias the right is assessed positively in 90 % of cases (53 units) and negatively in only 10 % of cases
(6 units). The left is assessed negatively in 91 % of cases (29 units), and positively in 9 % of cases
(3 units). In particular, right is a symbol of good luck, while left means bad luck, bad omen. This asym-
metry of assessments is largely related to the original meanings of the words left and right, as well as
to the cult traditions of the %lavs.

Of the 62 selected Chinese fixed word-combinations and paroemias containing the characters 7 /
left and 7 | right, 55 contain /- / left, 44 contain#; / right, and 42 units contain both concepts. Most of
these fixed word-combinations and paroemias are derived from ancient texts. All of them can be divided
into six groups according to their discursive meaning and sphere of functioning.

1. Assessment of the location of a person or object from a spatial feature. All units in this group of
phraseological units are characterised by the transfer of meanings of directions %= / left and 77/ right,
and the emotional connotation is more evident. For example: 1) /K &/ 7;. — In ancient China, people
used to put valuable paintings and calligraphy on the right side of their chair. If you put 7K / water in
this place, it shows that your mind is like water without greed and are able to be content. This paremia
indicates a person’s ability to be content. 2) £ /= #F: A7 — walking around with loose hair
and wearing left-scented clothes (a custom of non-Chinese tribes). # 4 and 7= #F are the attire of eth-
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nic minorities. The character #F denotes the lapel of the garment. The left front lapel covers the right
armpit lapel, covering the right lap from the inside, i.e. it is the right lap and the opposite is the left
lap. In ancient times, the lapels of Hanbok (traditional Chinese clothing) were placed on the right side.
Thus, 4 #F ethnic minorities outside the Central Plains mean «backward» and «uncivilised». 3) 4"
LlfF — Indicates to wait on someone with an empty seat to show respect to the guest. Warfare before
the Han dynasty was mainly fought in chariots, with three men standing sideways on a chariot, except
for the chariot of a monarch or commander-in-chief. In their chariots the honourable man was on the
left. The reason for this was mainly that the man in the middle usually rode with the whip in his right
hand, which caused some disturbance to the man on the right. The left position, on the other hand, was
relatively calm, hence the fixed word-combination used to express respect.

There are other fixed word-combinations with similarll strong emotional and evaluative connota-
tions: LHHEAL ; LHZHE (FafA-5F. A[#IEH. WS ; JLA # A, where — JLZ refers to
the area east of the Yangtze River; % & refers to Guan Zhong, a wise Qi minister during the Spring and
Autumn periods, and is now used figuratively to refer to someone who can help the country, save people,
that is, perform heroic deeds and under.

2. Assessment of a person by his qualities and characteristies. In this group, the fixed word-combi-
nations 7 / left and/or 77 / right are used in connection with a surname or in combination with a body
part to denote a person by their inherent qualities and characteristics, condition, and style of doing
something. For example:

Z %ﬁ% % — A beautiful pretty girl.

&R F 7 (¥7:2 %) — Deep friendships.

#5747 # — The surname 77/ You belongs to a wealthy and influential family.

Left and right in these kinds of units refer to the meaning of the surname.

Thus, 7747, where /i means «shoulders; 2 means <hand». (The left shoulder — the right hand,).
In general, this phraseology positively evaluates a person by his qualities of a capable helper.
jgl ‘/%his group we also include persistent combinations: 47147 F; Z- 241 % ( g L) LA A

VA

3. Assessment of the generalised meaning of the equivalence of the participants in an event and
the events themselves. This group of fixed word-combinations and paremias most often has the model:
«= A %7 B». The main meaning they convey is that of equivalence, which is most often reduced to con-
veying the meaning of « The left side as well as the right side...» or «Both this and that...». The meaning
of this and that. Left and right in these idioms are deprived of their orientational spatial meaning and
are mostly used ﬁguratively to express a general meaning. For example:

A g & (Z3F47 )  — Neighbours on the left and right — The general location of neighbours,
but in speech this idiom serves as a metaphor for other concepts that are close to each other, i.e. this unit
conveys a generalised meaning of the proximity of objects or people in space.

E/J?'?E%‘Z? — On the left a soldier turns the battle chariot, on the right another soldier kills the enemy
with his sword. Denotes that the army is bravely and successfully defeating its enemies on the battle-
field.

There are other phraseological units based on this model and conveying a generalised spatial meanin
with different assessments of events: 4 /4K A XAl A HAH: ZHAH: A A (ZA

E TS, ) e AP G AE (AR o S 4R
AT B ST ABT: A G BAGT . e i) ;A
WIS AL, T, AT .

4. The repetition of actions and the multiplicity of things. This group of fixed word-combinations
and paroemias is also formed according to the model: «ZZA 7By, but differs slightly from the third
group in that the general meaning of the idiom is a repetition of an action or number of things. For exam-
ple: Z /7 # — Reflecting on many different things, actions, events; thinking about several options,
aspects. /- /&7 % — Lots of books in the room. There are also similar units: 4~ #174#; ZZ4H 5 4
AL R AL AT N _

5. Assessment of incorrect. For example: 1) 71877/ ] (57 ]7%78) — Once used to refer to witch-
craft, but now is talk about the unrighteous way of dealing with a problem. 2) & /#{ /= — About those
whose views, opinions differ. 3) 7= éﬁ/‘ﬁ — About a person who, by deceitful and illegal means, estab-
lishes his power, changes the laws of the state (usually for the worse).

6. Exhortations, advice, generalised formulas of behaviour. As in Russian, Chinese also has paro-
emias containing the words left and right or their synonyms to reveal assessments in the form of omens,
advice, generalised formulas of behaviour, but they are much fewer than in Russian. Emotional connota-
tions are also evident. For example: ZF /£ 7;F — Keep your money to yourself and don’t entrust it
to people close to you. Z=/REEI, 7HREE K — The left eye twitches for riches, the right eye for trouble.

Conclusions. Thus, as a result of the study carried out, 62 Chinese and 74 Russian phraseological
units (fixed word-combinations and paroemias) were selected from dictionaries, which differ significant-
ly in their content. Out of the 74 units in Russian, 32 contain the word «eft» or words derived from it,
59 contain «right», and 17 units of the total number contain both words or words derived from them.
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At the same time, of the 62 units in Chinese, 55 contain 7 / left, 44 contain 7; / right, and 42 contain
both characters (concepts). Both Russian and Chinese phraseological units were classified according
to their discursive meanings and spheres of functioning and categorized into six groups. However, the
cognitive asymmetry of perception and functioning of the concepts 7= / left and 77 / right in the Chinese
and Russian language worldviews is manifested not only in the structure of units and the degree of
participation in them of the exponent of one or both concepts, but also in the evaluative characteristics
of qualities, actions, judgments, emotions, beliefs of a person, his participation in this or that event,
location in a certain place, his social position. In addition, there are both common and different spheres
of human existence in which the assessment of the right and the left takes place.

In Russian, the conceptual binary opposition of left and right within phraseological expressions cor-
relates with the conceptual binary opposition of evil and good. In the Russian language worldview, the
right is associated with the idea of luck, correctness, and the left with failure, mistake, bad. In the re-
ligious consciousness of the Russians, the person behind the right shoulder has a good spirit-guardian,
and behind the left shoulder — an evil spirit-discuser. 91 % of assessments of everything associated
with the left in Russian phraseological phrases are assessed negatively (connotations of derogatory,
alien, strange, hostile, dangerous, erroneous and evil), while 90 % of assessments of the right are pos-
itive (correct, stable, respectful, praiseworthy and good). In the Old Russian period left and right had
meanings different from the modern ones, they denoted directions, not sides. The sides were denoted by
the words wyuii — left; decwovit — right. Their original meanings influenced the praise and criticism of
«lefty and «right» in the later period.

In Chinese, the conceptual binary opposition 7 (left) and 77 (right) is present simultaneously within
49 % of phraseological units, performing the function of unifying the opposites rather than the axiolog-
ical function of unambiguous positive or negative assessment. These units are modelled on the formula:
«A 4B «. In most cases, %/B and /- are opposed and appear in figurative metaphorical meanings. In
the Chinese language worldview, 77 (right) is evaluated positively and 4= (left) is evaluated negatively,
if they characterize anything related to administrative, official, social-status discourse, the sphere of
literature and art and some other spheres. If something related to military or transport discourse is
evaluated, the left one is used to evaluate positively and the right one to evaluate negatively. Another
peculiarity of the Chinese language is the use of the surname oppositionZ= / left and 77 / right in the
phraseology to evaluate a person or an event.

Prospective in the study of this topic is further search for extra-linguistic reasons for this significant
axiological imbalance of left and right in the Chinese and Russian language worldviews.
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AKCIOJIOTTYHA XAPAKTEPUCTHEA JIIBOTO I IPABOT'O B POCIMICHKUX I KUTAMCHENX CTAJUX
CJOBOCIIOJYYEHHAX I ITPUCJIB’AX

Anorania. Meroro craTTi € BUABJIEHHA KYJIbTYPHOI KOHOTAIil Ta akcioJorivHoi XapaKTepPUCTUKM KOHIEMTIB «JIiBHil»
i «mpaBuii», AKi CKIANAITH OLHY 3 YHiBepCAJbHHUX OIHADHUX OIO3UILIH, ¥ POCifichbKUX i KUTAfCHKUX CTAJUX CJIOBOCIONYIEH-
HAX 1 TapeMifax 3a/14 BUSHAUeHHA BiIMIHHOCTell Mi# pocifichKolo i KUTaficbKkOI0 MOBHUMU KapTHHAMHU CBiTY B KOTHITHBHIII 30Hi
MPUCYTHOCTI UX KOHIENTIB. O0’°6KTOM NOCTiEeHHA € POCifichKi Ta KUTAMChKI cTali CJIOBOCIIONYYeHHA i mapeMii 3 KI1H090-
BUMH CJOBaMHU ai6udi i npasui. IIpegmeTom nocainxeHHa € BUBHAUEHHA CIITbHUX | BIIMIHHUX PHC Y CIPUAHATTI RUTAfAMA
i pocisHaMH TPAAUIIHAX Y IXHIX HAI[lOHATLHIX MOBHUX KAPTHHAX CBIiTY IOTJIA/IB i 3BUYOK I[0/[0 BUKOPUCTAHHA BUIEHA3BA-
HUX KOHIIENITIiB. Y TIpOIeci AOCHi/eHHA 6YJI0 BKUTO HPOLEYPU METO/IB CEeMAaHTHIHOT0, KOHOTATHBHOTO, (hpaseoporivHoro,
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTYHOI'0, KOHIIENTYAJbHOI'0, KOTHITUBHOT0, 3iCTABHOI'0 Ta KiIbKICHOTO aHaJi3y, a TaKo& OIHUCOBOI'0 METO-
ny. Pesyabraramu nocnifxeHHa cTalo BUABIEHHA Pi3HUX 3a CTPYKTYpolo 74 pociiicbkux i 62 kuTalicbkux (hypaseosoridtHux
OIMHUI, AKi MIiCTATH NMOKA3HWKW KOHIENTIB «JIiBHil» i «mpaBuil», iX KIacudiralia 3a TUCKYPCUBHAM 3HAYEHHAM, C(epoio
(PYHKIII0BaHHA, aKCIOMOTIYHIMU XapaKTepHUCTUKAMU, & TaKOMK IIPOBeeHO 3iCTaBHUII aHAJI3 JiHIBOKYJIbTYPOJOTITHUX 3aca
BUKOPUCTAHHA B POCIHCHKIN i KUTAlCBKill MOBax. 3p06/eHO BHCHOBEH O/0 ACUMETPUIHOCTI TPAJUIIHHOTO CIPUAHATTA Ta
(PyHKLiIOBaHHA KOHILENTYaIbHIX 3HAUEHb 116020 T4 NPA6020 B 3iCTaBIEHUX MOBax.

Ruouosi coBa: koHuenr, JiBuil, mpaBuii, crajge cIOBOCIOLYIeHHS, TapeMis, ¢paseoorisM, akciosoriyna xapaxrepuc-
THKa, KOHOTAllid, pociiicbka Ta KUTaiicbka MOBH.
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